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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðarue
Arrieta: daroðjé
Bakio: ðarúe
Bermeo: ðarói̯e
Berriz: ðaroi̯é
Bolibar: ðarói̯e
Busturia: ðaroe
Dima: ðároar̄ðie
Elantxobe: ðarúe
Elorrio: ðarúe
Errigoiti: daroé
Etxebarri: ðarói̯ʒie
Etxebarria: ðaroǰé
Gamiz-Fika: daroé
Getxo: ðároðe
Gizaburuaga: ðarói̯e
Ibarruri (Muxika): darue, daroe
Kortezubi: ðarúe
Larrabetzu: daroaðíe
Laukiz: ðare
Leioa: ðaroðíe
Lekeitio: ðarói̯e
Lemoa: dároarié
Lemoiz: ðare
Mañaria: ðarúe
Mendata: ðarue
Mungia: dároðia
Ondarroa: ðarué
Orozko: daroei ̯
Otxandio: ðarói̯e
Sondika: ðaráu̯ðe
Zaratamo: daróǰe
Zeanuri: ðaroar̄ðie
Zeberio: dároarð̄ie
Zollo (Arrankudiaga): ðaroi̯e
Zornotza: ðarou̯ríe

Araba

Aramaio: ðárue

Gipuzkoa

Aia: damakiǰé
Amezketa: ðamákie
Andoain: damákiǰe
Araotz (Oñati): ðarái̯e
Arrasate: ðarói̯e
Arroa (Zestoa): damé

Asteasu: damákidde
Ataun: darámaté, damé:
Azkoitia: dámaβé
Azpeitia: damakité
Beasain: ðamaik̯ié
Beizama: damakiǰé
Bergara: ðarói̯e
Deba: dámaβé:, damaβé
Donostia: ðamakite
Eibar: ðarɔ́i̯a
Elduain: ðamár̄kie
Elgoibar: ðarúe
Errezil: damakíe
Ezkio-Itsaso: dámarɛ̄:́
Getaria: ðamakiǰé
Hernani: damákidde
Hondarribia: emáki ðuté
Ikaztegieta: ðarámakie, damákie, 

*darámate
Lasarte-Oria: damákité
Legazpi: ða:mar̄ðe
Leintz Gatzaga: ðároi̯e
Mendaro: dámakíʃe, *ðarúe
Oiartzun: darámate
Oñati: ðoi̯ái̯
Orexa: damaté
Orio: amark̄iǰé
Pasaia: damaté
Tolosa: damákié
Urretxu: damárð̄é, dámard̄é
Zegama: dámé:

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ermáteu̯té, érman duté

Alkotz: dámate
Aniz: baðámate
Arbizu: ðaaβiǰé
Beruete: deámate
Donamaria: baðámate
Dorrao / Torrano: dá:miǰé
Erratzu: baðámate
Etxalar:
Etxaleku: βaðerámate
Etxarri (Larraun): baðeámi
Eugi: baðámaté
Ezkurra: deámaki
Gaintza: damákié
Goizueta: damaté

Igoa: deámate
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: ðeámea
Lekaroz: ðamáte
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: βáðamáte
Oderitz: deámaté
Suarbe: ematáu̯te
Sunbilla: derámate
Urdiain: ðeaí
Zilbeti: βaðámaté
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: *ǰoáten duté
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: ǰúi̯ten dúte
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: eramate ute
Hazparne: ǰoháu̯te
Hendaia:
Itsasu: ǰohán duté
Makea: erémeit̯en dúte
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: eremaki úte
Senpere: erémaki úte
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ǰoan duté

Nafarroa Beherea

Aldude: baðamaté
Arboti: emáit̯en dýte
Armendaritze: ǰoai̯ten dute, eamai̯ten 

dute
Arnegi: baðámete, baðámate
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: deramate
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: eremait̯en dute
Bidarrai: eremait̯en dute
Ezterenzubi:
Gamarte: eremait̯en dute
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: deamaté
Izturitze: ǰohán dute
Jutsi: eremait̯en dute
Landibarre: eremait̯en dute
Larzabale: [ez da galdetu]

Uharte Garazi: eremait̯en dute

Zuberoa

Altzai: eámait̯en díe
Altzürükü: éamáit̯en díe
Barkoxe: iamait̯en dísie (mark.)
Domintxaine:
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: iamáit̯en titsíe (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1451. Mapa: ERAMAN [+orain, haiek-hura]

GALDERA: 92640

daroie  
darue  
dare  
daroadie  
damar(d)e  
dama(b)e  
daramate  
deamea(ki)  
daramakie  
daramakite  
deai / doiai  
daabiye  
eraman dute  
eramaki dute  
eramaten dute  
jo(h)an dute

Lemoiz: Áik sér dare?
Zeanuri: Areik txakur surié daroardie.
Oñati: Áik txákur bat doiái.
Ikaztegieta: Berak etxea darámakie.
Urdiain: Mútikiyék txakúrra etxéa deaí.
Uztaritze: Orain haur tipiek yoan duté hárat.
Irisarri: Gízon oriek e zer deamaté goizetik aats?
Armendaritze: Hek ze joaiten dute?

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Llevan un perro a casa / ils portent un chien à la maison", 
"les bergers emportent du vin à la montagne" eta "chaque 
année, les joueurs de ce quartier emportent la partie de 
pelote".
- Eraman aditzaren formak izan ez arren, semantikoki horren 
baliokideak diren adizki perifrastiko batzuk ere onartu dira, 
baina "eraman dute", "eramaki dute" eta "eramaten dute" 
superlemen barnean bildu dira.


